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Deutsch

Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch
immer in der Sicherheitsablage ab.

Wir danken Ihnen fiir das mit dem Kauf des Weller
Létkolbens WSP 150 erwiesene Vertrauen. Bei der Fertigung
wurden strengste Qualitits-Anforderungen zugrunde gelegt,
die eine einwandfreie Funktion des Gerétes sicherstellen.

A 1. Achtung!

Vor Inbetriebnahme des Gerdtes lesen Sie bitte diese
Betriebsanleitung aufmerksam durch. Bei Nichteinhaltung
der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr fiir Leib und Leben.

Fiir andere, von der Betriebsanleitung abweichende Verwen-
dung, sowie bei eigenmachtiger Verdnderung, wird von
Seiten des Herstellers keine Haftung tibernommen.

Sicherheitshinweise

@ Den Lotkolben stets in der Originalablage ablegen.

@ Alle brennbaren Gegensténde aus der Nahe des heiBen
Lotwerkzeuges bringen.

@ Geeignete Schutzbekleidung verwenden.
Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn.

@ Den heiBen Lotkolben nie unbeaufsichtigt lassen.

@ Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

2. Beschreibung

Der Létkolben WSP 150 wurde speziell fiir Lotarbeiten mit
extrem hohem Warmebedarf entwickelt. 150 W Heizleistung
zusammen mit einer optimalen Wé&rmelbertragung zur
Lotspitze gewahrleisten die hohe Leistungsfahigkeit des
Lotkolbens. Mit einer integrierten Potentialausgleichsleitung
besteht  die  Mdglichkeit  einen  gewiinschten
Potentialausgleich zur Létspitze herzustellen. Die antistati-
sche Ausfiihrung von Griff und Zuleitung erfiillt die
Anforderungen der ESD-Sicherheit.

3. Inbetriebnahme

Létkolben in der Sicherheitsablage ablegen. Alle brennbaren
Gegenstdnde aus der Ndhe des Létwerkzeugs bringen. Den
AnschluBstecker (1) in die Versorgungseinheit einstecken und
verriegeln. An der Versorgungseinheit die gewiinschte
Temperatur einstellen. Nach Ablauf der benétigten Aufheizzeit
die Lotspitze mit etwas Lot benetzen.

Technische Daten

Anschlussspannung: 24V

Leistung: 150 W

Aufheizzeit: ca. 45 sec. (50°C - 350°C)
Max. Temp.: 550°C

4. Potentialausgleich

Ein gewlinschter Potentialausgleich zur Létspitze kann iber
das verwendete Versorgungsgerét hergestellt werden. Die
Anschlussmdéglichkeit der Potentialausgleichleitung ist in der
Betriebsanleitung der Versorgungseinheit beschrieben.

5. Arbeitshinweise

Spitzenwechsel

- Lotkolben mit der Spitze leicht nach unten halten.
- Randelmutter fiir Spitzenbefestigung (2) Idsen.

- Lotspitze liegt nun lose in der Randelmutter.

Vorsicht: Lotspitze und Randelmutter sind heiB!

Den nicht benutzten Létkolben immer in die Originalablage
ablegen.

Antistatische Kunststoffe sind zur Verhinderung von statische
Ladung mit leitfdhigen Materialien versehen. Dadurch sind
auch die Isoliereigenschaften des Kunststoffes vermindert.

Die Betriebsanleitung der verwendeten Versorgungseinheit
ist zu dieser Betriebsanleitung erganzend giltig.

6. Zubehor
Lotspitzen Bilder LHT-Tips siehe Seite 24.
Technische Anderungen vorbehalten!

Die aktualisierten Betriebsanleitungen finden Sie unter
www.weller-tools.com.



En cas de non utilisation de I'outil de
soudage, toujours le poser dans la
plaque reposoir de securite.

Nous vous remercions de la confiance que vous nous avez
accordée en achetant le fer & souder WSP 150. Lors de la
fabrication, des exigences de qualité trés séveres assurant
un fonctionnement parfait de I'appareil, ont été appliquées.

A 1. Attention!

Avant la mise en service de I'appareil, veuillez lire attentive-
ment ce mode d’emploi. Dans le cas du non-respect des
consignes de sécurité, il y a danger pour le corps et danger
de mort.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les utilisations
autres que celles décrites dans le mode d’emploi de méme
que pour les modifications effectuées par I'utilisateur.

[+

onsignes de sécurité

Déposer toujours le fer a souder dans le support
d’origine.

Eloigner tous les objets inflammables du fer a souder
brilant.

Porter des vétements de protection adéquats. Danger de
brilure par I'étain en fusion.

Ne jamais laisser le fer a souder brilant sans
surveillance.

@ Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

2. Description

Le fer a souder WSP 150 a été développé spécialement pour
les travaux de soudage requérant une tres forte chaleur. Une
puissance calorifique de 150 W et une transmission optima-
le de la chaleur vers la panne garantissent I'efficacité du fer
a souder. Une ligne d’équipotentialité intégrée permet d’ef-
fectuer une compensation du potentiel avec la panne.
L'exécution antistatique du manche et du cordon d’alimenta-
tion est conforme aux exigences de sécurité pour les com-
posants craignant les décharges électrostatiques.

3. Mise en service

Placer le fer a souder dans le support de sécurité. Eloigner
tous les objets inflammables de I'outil de soudage. Brancher
la fiche (1) sur I'unité d’alimentation et la verrouiller. Régler
la température souhaitée sur I'unité d’alimentation. Lorsque
la durée de chauffe nécessaire est écoulée, humecter la
panne avec un peu de soudure.

Caractéristiques techniques
Tension d’alimentation: 24V

Puissance: 150 W
Durée de chauffe: env. 45 s (50°C a 350°C)
Température maxi.: 550°C

Francais

4. Compensation du potentiel

Si on le souhaite, une compensation du potentiel peut étre
réalisée par I'intermédiaire de I'unité d’alimentation utilisée.
Le branchement de la ligne d’équipotentialité est décrit dans
le mode d’emploi de I'unité d’alimentation.

5. Instructions d’emploi

Changement de panne

- Tenir le fer a souder avec la panne dirigée Iégérement
vers le bas.

- Dévisser I'écrou moleté de fixation de la panne (2).

- La panne repose maintenant non fixée dans I'écrou
moleté.

Attention: la panne et I'écrou moleté sont trés chauds!

Déposer toujours le fer a souder dans le support d’origine
lorsqu’il n’est pas utilisé.

Afin d’éviter les charges statiques, les plastiques
antistatiques sont additionnées de substances conductrices,
ce qui réduit leurs propriétés isolantes.

En plus du présent mode d’emploi, observer celui de I'unité
d’alimentation utilisée.

6. Accessoires

Pannes figure Pannes LHT, voir les page 24.

Sous réserve de modifications techniques!

Vous trouverez les manuels d'utilisation actualisés sur
www.weller-tools.com.



Nederlands

Plaats het soldeergereedschap
bij niet-gebruik alfijd in de
veiligheidshouder.

We danken u voor de aankoop van de Weller-soldeerbout
WSP 150 en het door u gestelde vertrouwen in ons product.
Bij de productie werd aan de strengste kwaliteitsvereisten
voldaan om een perfecte werking van het toestel te garande-
ren

A 1. Attentie!

Gelieve voor de ingebruikneming van het toestel de gebruik-
saanwijzing aandachtig door te nemen. Bij het niet naleven
van de veiligheidsvoorschriften dreigt gevaar voor leven en
goed.

Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik,
alsook bij eigenmachtige verandering, wordt door de fabri-
kant geen aansprakelijkheid overgenomen.

Veiligheidsinstructies

@ De soldeerbout altijd in de originele houder leggen.

@ Alle brandbare voorwerpen uit de buurt van het soldeer
werktuig verwijderen.

@ Geschikte veiligheidskleding gebruiken.
Verbrandings-gevaar door vioeibaar soldeertin.

@ De hete soldeerbout nooit onbeheer laten.

@ Werk niet aan onder spanning staande delen.

2. Beschrijving

De soldeerbout WSP 150 is speciaal voor soldeerwerkzaam-
heden met een extreem hoge warmtebehoefte ontwikkeld.
150 W warmteafgifte samen met een optimale warmtover-
dracht naar de soldeerstift staan garant voor de hoge capa-
citeit van de soldeerbout. Met een geintegreerde equipotenti-
aalleiding bestaat de mogelijkheid een gewenst equipotenti-
aal naar de soldeerstift te produceren. De antistatische uitvo-
ering van greep en snoer voldoen aan de vereisten van de
ESD-veiligheid.

3. Ingebruikneming

Leg de soldeerbout in de veiligheidshouder. Haal alle brand-
bare voorwerpen weg uit de buurt van het soldeerapparaat.
Steek de aansluitstekker (1) in de stroomunit en vergrendel
deze. Stel op de stroomunit de gewenste temperatuur in.
Bevochtig na afloop van de benodigde opwarmtijd de sol-
deerstift met iets soldeertin.

Technische gegevens

Aansluitspanning: 24V

Vermogen: 150 W

Opwarmingstijd: ca. 45 sec. (50°C - 350°C)
Max. temp.: 550°C

4. Equipotentiaal

Een gewenst equipotentiaal naar de soldeerstift kan via de
gebruikte stroomunit geproduceerd worden. De aansluitmo-
gelijkheid van de equipotentiaalleiding staat in de
gebruikshandleiding van de stroomunit beschreven.

5. Werktips

Vervangen van de soldeerstift

- Houd de soldeerbout met de stift licht naar beneden

- Maak de kartelmoer voor bevestiging van de stift (2) los
- De soldeerstift ligt nu los in de kartelmoer

Opgelet: soldeerpunt en kartelmoer zijn heet!

Leg de soldeerbout als hij niet gebruikt wordt altijd in de
originele houder.

Antistatische kunststoffen zijn ter voorkoming van statische
ladingen voorzien van geleidende materialen. Daardoor
worden ook de isolerende eigenschappen van de

kunststof verminderd.

De gebruikshandleiding van de gebruikte stroomunit geldt als
aanvulling op deze gebruikshandleiding.

6. Toebehoren

Soldeerpunten afbeeldingen LHT-tips zie pagina 24.

Technische wijzigingen voorbehouden!

De geactualiseerde gebruiksaanwijzingen vindt u bij
www.weller-tools.com.



In caso di non utilizzo, I'utensile di
saldatura deve essere sempre
appoggiato sul supporto di sicurezza.

Grazie per la fiducia accordataci acquistando lo brasatore
stilo saldante WSP 150 E una stazione ad aria calda rispetto
dei piu severi requisiti di qualita, cosi da garantire un funzio-
namento perfetto dell’apparecchio.

A 1. Attenzione!

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, leggere accurata-
mente queste Istruzioni per I'uso e le Norme di sicurezza alle-
gate. La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo
causare pericolo per la vita e la salute.

Il costruttore non & responsabile per un uso dell’apparecchio
diverso da quello previsto nelle presenti Istruzioni per I'uso né
per eventuali modifiche non autorizzate.

Sicurezza

@ Riporre lo stilo brasatore sempre nel suo supporto
originale.

@ Tenere 'utensile di brasatura lontano da qualsiasi ogget
to infiammabile.

@ |Indossare idonei indumenti protettivi. Pericolo di incendio
da stagno liquido.

@ Non lasciare mai inosservato lo stilo brasatore caldo.

@ Non lavorare su pezzi sotto tensione.

2. Descrizione

Lo stilo brasatore WSP 150 ¢ stato progettato in maniera spe-
ciale per lavori di brasatura con un alto fabbisogno di calore.
La potenza di 150 W insieme ad un ottimale trasporto di
calore verso la punta di brasatura permettono allo stilo bra-
satore di raggiungere un alto rendimento. Con un cavo di
compensazione di potenziale integrato esso offre la possibili-
ta di realizzare una compensazione del potenziale verso la
punta di brasatura. L'esecuzione antistatica dell’'impugnatura
e del cavo soddisfa i requisiti degli standard ESD.

3. Messa in servizio

Riporre lo stilo brasatore nel supporto di sicurezza. Tenere
lontani dall’utensile di brasatura tutti gli oggetti infiammabili.
Inserire la spina di collegamento (1) nell’unita di alimentazio-
ne e bloccarla in posizione. Impostare la temperatura deside-
rata agendo sull’unita di alimentazione. Allo scadere del
tempo di riscaldamento necessario ricoprire con dello stagno
la punta di brasatura.

Dati tecnici

Tensione di collegamento: 24V

Potenza: 150 W

Tempo di riscaldamento:ca. 45 sec. (50°C - 350°C)
Temp. max.: 550 °C

Italiano

4. Compensazione del potenziale

Una desiderata compensazione di potenziale verso la punta
di brasatura puo essere realizzata attraverso I'apparecchio di
alimentazione usato. La possibilita di collegamento del cavo
di compensazione di potenziale & descritta nelle istruzioni di
esercizio dell’unita di alimentazione.

5. Indicazioni operative

Sostituzione della punta

- Tenere il brasatura con la punta leggermente rivolta verso il
basso.

- Allentare il dado zigrinato per il fissaggio della punta (2).

- La punta di brasatura si trova ora mollata nella vite
zigrinata.

Attenzione: Punta saldante e dado zigrinato caldi!

Riporre sempre nel supporto originale lo stilo di brasatura, se
non utilizzato.

| materiali sintetici antistatici sono dotati di materiali condut-
tori al fine di evitare la formazione di cariche elettrostatiche.
In tale maniera vengono ridotte anche le proprieta isolanti del
materiale sintetico.

Complementarmente alle presenti istruzioni hanno anche
valore le istruzioni d’uso dell’unita di alimentazione utilizzata.
6. Accessori

Per I'immagine punte LHT vedere a pagina 24.

Con riserva di modifiche tecniche!

Trovate le istruzioni per I'uso aggiornate
su www.weller-tools.com.



English

Always place the soldering tool in the
safety rest while not in use.

Thank you for placing your trust in our company by purcha-
sing the Weller soldering iron WSP 150. Production was
based on stringent quality requirements which guarantee the
perfect operation of the device.

A 1. Gaution!

Please read these Operating Instructions and the attached
Safety Information carefully prior to initial operation. Failure
to observe the safety regulations results in a risk to life and
limb.

The manufacturer shall not be liable for damage resulting
from misuse of the machine or unauthorised alterations.

Safety Informations

@ Always place the soldering iron in the original holder.

@ Remove all inflammable objects from the proximity of the
hot soldering tool.

@ Use suitable protective clothing. Risk of burns from liquid
solder.

@ Never leave the hot soldering iron unsupervised.

@ Never work on voltage-carrying parts.

2. Description

The WSP 150 soldering iron was specially developed for
soldering tasks with extremely high heat requirements. The
150 W heater power combined with the optimal transfer of
heat to the soldering iron bit guarantee the high performan-
ce capability of the soldering iron. Using an integrated equi-
potential bonding wire, it is possible to equipotentially bond
the soldering iron bit as required. The anti-static design of
the handle and cable comply with the requirements for
electrostatic sensitive device safety.

3. Putting into operation

Place the soldering iron in the stand. Remove all flammable
substances from the area around the soldering iron. Plug the
connector (1) into the supply unit and lock. Set the required
temperature on the supply unit. At the end of the necessary
warm-up time, tin the soldering iron bit with some solder.

Technical Data

Supply Voltage: 24V

Power Rating: 150 W

Warm Up Time: approx. 45 sec. (50°C - 350°C)
Max. Temp.: 550°C

4. Equipotential bonding

If required, the soldering iron bit can be equipotentially bon-
ded via the supply unit used. The possible ways of connec-
ting the equipotential bonding wire are described in the ope-
rating instructions for the supply unit.

5. Instructions for use

Bit Changing

- Hold the soldering iron with the bit slightly downwards.
- Undo the knurled bit retaining nut (2).

- The soldering iron bit is now loose in the knurled nut.

Caution: The soldering tip and the knurled nut are hot.
Always place the soldering iron in the stand when not in use.
Anti-static plastics are treated with conductive material to
prevent static charging. This results in a reduction in the
insulating properties of the plastic.

The operating instructions for the supply unit used are also
applicable in addition to these operating instructions.

6. Accessories

Soldering bits figure LHT-Tips see page 24.

Subject to technical change without notice!

See the updated operating instructions at
www.weller-tools.com.



Nar du inte anvander lddverktyget
ska det alltid placeras i
sakerhetshallaren.

Tack for képet av 16dkolv WSP 150 fran Weller och visat for-
troende. Vid tillverkningen har mycket stranga kvalitetskrav
tillimpats for att sékerstalla en klanderfri apparatfunktion.

A 1. Observera!

Las noggrant igenom denna bruksanvisning och bifogade
sdkerhetsanvisningar innan du sétter apparaten i drift. Det &r
livsfarligt att inte folja sékerhetsforeskrifterna.

Tillverkaren ansvarar inte fér anvandningar som avviker fran
bruksanvisningen, samt for egenmaktiga forandringar.

[7¢)

dkerhetsanvisningar

Légg alltid lodkolven i originalhdllaren.

Ta bort alla brénnbara foremél fran lodverktygets omedel
bara nérhet.

Anvand lampliga skyddsklader. Fara for forbranning
genom flytande Iddtenn.

Ldmna aldrig den varma lédkolven utan tillsyn.

Arbeta inte med detaljer som star under spéanning.

2. Beskrivning

Lodkolv WSP 150 har utvecklats speciellt for lodarbeten
med extremt hogt varmebehov. En varmeeffekt pa 150 W
tillsammans med en mycket god virmeledningsformaga till
l6dspetsen garanterar lddkolvens héga prestanda. Med hjélp
av en potentialutjdmningsledning finn mdjlighet att uppréatta
en onskad potentialutjgmning till Iodspetsen. Handtaget och
ledningens antistatiska uforande uppfyller kraven pé séker-
het mot anitstatisk elektricitet.

3. Idrifttagning

Légg lodkolven i sdkerhetsstallet. Avlidgsna alla brannbara
foremal fran lodverktygets nérhet. Stick in och las anslut-
ningskontakten (1) i forsorjningsenheten. Stéll in 6nskad
temperatur pé forsorjningsenheten. Fukta lodspetsen med
lite lod efter uppvarmningstiden.

Tekniska data

Anslutningsspénning: 24V

Effekt: 150 W

Uppvérmningstid: ca. 45 sek. (50°C-350°C)
Max. Temp.: 550°C

Svenska

4. Potentialutjamning

Onskad potentialutjamning till Iédspetsen kan upprittas via
forsorjningsenheten. Anslutningsmdjligheterna fér potentia-
lutigmningsledningen ar beskrivna i forsorjningsenhetens
driftmanual.

5. Arbetstips

Byte av lodspets

- Hall 16dskolven med spetsen latt nedatlutad
- Lossa handmuttern till spetsfastet (2).

- Lodspetsen ligger nu l6st i handmuttern

Var forsiktig: Lodspetsen och muttern &r heta!

LéAgg alltid lédkolven i originalstéllet ndr den inte anvénds.
Antistatiska plaster &r alltid forsedda med elektriskt ledande
material for att forhindra statisk uppladdning. Dérigenom

minskar palstens isolerande egenskaper.

Driftmanualen till anvénd forsorjningsenhet géller som
komplettering till denna driftmanual.

6. Tillbehor
Lodspetsar Bilder LHT-Tips se sidan 24.
Med forbehall for tekniska dndringar!

De uppdaterade bruksanvisningarna finns pa
www.weller-tools.com.



Espaiiol

Cuando no use el soldador depositelo
siempre en el soporte de seguridad.

Muchas gracias por la confianza al comprar la soldador
WSP 150 de Weller. Para la fabricacion de este aparato se
han aplicado unas normas de calidad muy exigentes que
garantizan un correcto funcionamiento del mismo.

A 1. Atencion!

Lea detenidamente el manual de instrucciones y las normas
de seguridad adjuntas antes de poner en funcionamiento el
aparato. Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo
de sufrir importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por una uti-
lizacion diferente a la descrita en el manual de instrucciones,
asi como por modificaciones arbitrarias.

ormas de seguridad

Colocar el soldador siempre en el soporte original.
Retirar todos los materiales inflamables que estén cerca
del soldador.

Utilizar prendas de vestir de proteccion. Peligro de sufrir
quemaduras por la manipulacion de estafio liquido.
Mantener el soldador siempre controlado.

No trabaje con piezas que estén bajo tension.

2. Descripcion

El soldador WSP 150 ha sido especialmente desarrollado
para aplicaciones de soldadura que requieran una tempera-
tura extremadamente alta. 150 W de potencia en conjunto
con una transmision 6ptima del calor hacia la punta de sol-
dar garantizan la elevada capacidad de rendimiento del sol-
dador. Una linea de compensacion de potencial integrada
ofrece la posibilidad de establecer una eventualmente desea-
da compensacion de potencial con la punta para soldar. La
ejecucion antiestatica del mango y de la linea de alimentaci-
6n cumple los requisitos impuestos por la normas ESD.

3. Puesta en funcionamiento

Colocar el soldador en la base de seguridad. Retirar todos
los objetos combustibles de la cercania del dtil soldador.
Enchufar en la unidad de alimentacion el conector de toma
de corriente (1) y enclavarlo. Ajustar en la unidad de alimen-
tacion la temperatura deseada. Aplicar un poco del producto
soldador a la punta para soldar después de transcurrido el
intervalo de calentamiento.

Datos técnicos

Toma de tension: 24V

Potencia: 150 W

Intervalo de calentamiento:aprox. 45 seg. (50° - 350°C)
Temperatura max.: 550°C

4. Compensacion de potencial

Una compensacion de potencial eventualmente deseada
puede establecerse a través de la unidad de alimentacion
empleada. La posibilidad de conexidn de la linea de poten-
cial compensado se describe en las instrucciones de servi-
cio de la unidad de alimentacion.

5. Modo operativo

Cambio de la punta

- Mantener el soldador con la punta orientada hacia arriba.

- Aflojar la tuerca moleteada para fijacion de la punta (2).

- La punta se encuentra ahora suelta en la tuerca
moleteada.

Precaucion: jla punta de soldar y la tuerca moleteada
pueden quemar!

Colocar siempre en sus soportes originales las puntas para
soldar que no se usen.

Los plasticos antiestaticos se han previsto con materiales
de relleno conductores a fin de prevenir cargas estdticas.
Con ello se reducen igualmente las caracteristicas aislantes
del plastico.

Las instrucciones de servicio de la unidad de alimentacion
rigen de forma complementaria a laspresentes.

6. Accesorios
Puntas de soldar, figuras, consejos, véase la pagina 24.

Sujeto a madificaciones técnicas!

Encontrara los manuales de instrucciones actualizados
en www.weller-tools.com.



Leeg altid loddeveerktojet fra _dil% i
sikkerhedsholderen, nar det ikke
bruges.

Vi takker Dem for den tiltro, De viser os ved at kebe denne
Weller loddekolbe WSP 150. Der stilles strenge kvalitetskrav
til produktionen for at sikre, at apparatet fungerer korrekt.

A 1. Bemark!

For ibrugtagning bedes De laese denne brugsvejledning ngje
igennem. Hvis sikkerhedsforskrifterne ikke overholdes, kan
der veere fare for kvaestelser med deden til falge.

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader, der
métte opstd som falge af, at apparatet anvendes til andre
formél end anfgrt i brugsanvisningen eller egenmagtigt
&ndres.

w

ikkerhedshenvisninger

Loddekolben placeres altid i den originale opbevaring.
Alle anteendelige genstande i naerheden af det varme lod-
deveerktgj ber fjernes.

Der skal anvendes tilstraekkelig beskyttelsesbeklaedning.
Fare for forbraending gennem flydende loddetin.

Den varme loddekolbe ber aldrig efterlades uden opsyn.
De bgr ikke arbejde ved dele, som stér under spanding.

2. Beskrivelse

Loddekolbe WSP 150 er specielt udviklet til loddearbejder
ved ekstremt hgje temperaturer. 150 W varmeeffekt kombi-
neret med en optimal varmeoverfgrsel til loddespidsen
garanterer loddekolbens hgje ydeevne. En integreret poten-
tialudligning giver mulighed for at etablere den @nskede
potentialudligning til loddespidsen. Det antistatiske héndtag
og tilledning opfylder ESD's krav om sikkerhed.

3. Ibrugtagning

Loddekolben placeres i sikkerhedsholderen. Alle breendbare
genstande fiernes fra loddeveerktgjet. Stikket (1) sttes i for-
syningsenheden og lases. Den gnskede temperatur indstilles
pé forsyningsenheden. Nar opvarmningstiden er udlgbet,
veedes loddespidsen med lidt loddemiddel.

Tekniske data

Indgangsspanding: 24V

Effekt: 150 W

Opvarmningstid: ca. 45 sek. (50°C - 350°C)
Maks. temp.: 550°C

Dansk

4. Potentialudligning

Den gnskede potentialudligning til loddespidsen kan etable-
res via den valgte forsyningsenhed.
Tilslutningsmulighederne for potentialudligningen er beskre-
vet i betjeningsvejledningen til forsyningsenheden.

5. Arbejdsanvisninger

Udskiftning af spidser

- loddekolben holdes med spidsen svagt nedad.

- fingermetrikkerne til fastspaending af spidserne (2) Igsnes.
- loddespidsen er nu lpsnet fra fingermetrikkerne.

Forsigtig: Loddespidsen og fingermetrikken er varme!

Nar loddekolben ikke benyttes, skal den altid opbevares i
originalholderen.

Antistatiske kunststoffer er forsynet med ledende materialer
for at undgé statiske ladninger. Derved forringes samtidig
kunststoffets isolerende egenskaber.

Betjeningsvejledningen til den valgte forsyningsenhed skal
ses som supplement til denne betjeningsvejledning.

6. Tilbehor
Loddespidser Billeder LHT-tips se side 24.
Forbehold for tekniske @ndringer!

De aktuelle betjeningsvejledninger findes pa
www.weller-tools.com.



Portugués

Em caso da nao utilizacao, pouse a
ferramenta de solda sempre no
descanso de seguranca.

Agradecemos a confianga demonstrada pela sua aquisicdo
do ferro de soldar Weller WSP 150. O fabrico baseouse nas
mais rigorosas exigéncias de qualidade, ficando assim asse-
gurado um funcionamento correcto do aparelho.

A 1. Atencao!

Antes de colocar o aparelho em funcionamento leia com
atencdo este manual de instrucbes. No caso de incumpri-
mento das regras de segurancga existe o perigo de ferimen-
tos e de morte.

No caso de uma utilizagéo divergente & indicada no Manual
de instrugdes, bem como no caso de modificagées néo auto-
rizadas, o fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade.

Indicacdes de seguranca

@ Pousar o ferro de soldar sempre no descanso original.

@ Remover todos os objectos inflaméveis das imediacdes
da ferramenta de solda.

@ Utilizar vestuério de protec¢do adequado. Perigo de quei-
maduras pelo estanho de solda fundido.

@ Nunca deixar o ferro de soldar sem supervisao.

@ Nunca trabalhe em componentes sob tenséo.

2. Descricao

0 ferro de soldar WSP 150 foi desenvolvido especialmente
para trabalhos de solda com requisitos de necessidades de
calor extremamente altas. A poténcia de aquecimento de 150
Watt, conjuntamente com uma dptima transferéncia de calor
a ponta de solda, asseguram o elevado desempenho do ferro
de soldar. Em conjunto com um cabo de compensagéo de
poténcia integrado existe a possibilidade de realizar a com-
pensacéo de poténcia pretendida para a ponta de solda. A
versdo antiestatica do punho e do cabo cumpre com o0s
requisitos da Seguranca ESD.

3. Colocacao em funcionamento

Pousar o ferro de soldar no descanso de seguranga. Remover
todos os objectos inflamaveis das imediacGes da ferramenta
de solda. Inserir a ficha (1) de ligag&o na unidade de alimen-
tacdo e bloqueé-la. Regular na unidade de alimentagdo a
temperatura pretendida. Apés decorrido o tempo de aqueci-
mento necessario, aplicar um pouco de solda a ponta de
solda.

Dados técnicos
Tens&o de ligagéo:
Poténcia:

Tempo de aquecimento:

24V

150 W

cerca de 45 seg.
(50°C - 350°C)
550°C

Temp. méx.:
9

4. Compensacao de poténcia

A compensacdo de poténcia pretendida, relativamente a
ponta de solda, pode ser efectuada mediante a unidade de
alimentacdo utilizada. A realizacdo da compensagdo de
poténcia encontra-se descrita no manual de instrugdes da
unidade de alimentagdo utilizada.

5. Instrucoes de trabalho

Substituicdo das pontas

- Segurar o ferro de soldar com a ponta ligeiramente virada
para baixo.

- Desapertar a porca serrilhada da fixagéo da ponta (2).

- Agora, a ponta de solda encontra-se solta na porca
serrilhada.

Cuidado:
A ponta de soldar e a porca serrilhada estao quentes!

Pousar o ferro de soldar ndo utilizado sempre no descanso
original.

Para evitar cargas estdticas, os materiais sintéticos antiesta-
ticos estdo equipados com materiais condutores. Desta
forma serdo reduzidas também as caracteristicas isolantes
do material sintético.

0 manual de instrucdes da unidade de alimentacéo utilizada

¢ valido como suplemento ao presente manual de instrucdes.

6. Acessorios
Para as figuras das pontas de solda LHT, consulte a
pagina 24.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

Encontrara os manuais de instrugdes actualizados sob
www.weller-tools.com.



Laita juotostyokalu aina
turvatelineeseen, kun lopetat
tyokalun kayton.

Kiitimme sinua osoittamastasi luottamuksesta ostettuasi
Weller juottokolv WSP 150. Valmistuksen perustana on ollut
tiukat laatuvaatimukset, jotka varmistavat laitteen
virheettdmén toiminnan.

A 1. Huomio!

Lue ndmé kayttdohjeet huolellisesti [api ennen laitteen
kayttdonottoa. Turvallisuusohjeiden laiminlydnti voi
johtaa loukkaantumisiin tai hengenvaaraan.

Valmistaja ei ota vastuuta muusta kéyttoohjeista
poikkeavasta kéytosta tai omavaltaisesti suoritetuista
muutoksista.

Turvallisuusohjeet

@ Laita juottokolvi aina alkuperdiseen pidikkeeseen.

@ Ota kaikki helpostipalavat esineet kuuman juottimen
l&heisyydesta pois.

@ Kiytd sopivia suojavarusteita. Nestemdinen juottotina
aiheuttaa palovammojen vaaran.

@ A4 jata kuumaa juottokolvia ilman valvontaa.

@ Al tee toitd jannitteenalaisilla osilla.

2. Kuvaus

Juottokolvi WSP 150 kehitettiin erityisesti juottotdihin, joiden
lammadntarve on erittdin suuri. 150 W:n kuumennuselement-
ti yhdessa parhaan mahdollisen I&mmonsiirron kanssa juot-
tokdrkeen takaa juottokolven suuren suorituskyvyn.
Integroidulla potentiaalintasausjohdolla on mahdollista laatia
haluamasi potentiaalintasaus juottokdrkeen. Kahvan ja joh-
don antistaattinen malli tayttdd ESD-turvallisuuden vaati-
mukset.

3. Kayttoonotto

Laita juottokolvi turvapidikkeeseen. Ota kaikki helpostipala-
vat esineet juottimen laheisyydesté pois. Pistd liitdntapistoke
(1) syottdyksikkoon ja lukitse se. Sddda haluamasi lampétila
syottoyksikostd. Kun tarvittava kuumennusaika on kulunut,
kostuta juottokarki juotteella.

Tekniset tiedot

Kytkentéjannite: 24V

Teho: 150 W

Kuumennusaika: n. 45 sek. (50°C - 350°C)
Maks. lampot.: 550°C

Suomi

4. Potentiaalintasaus

Haluamasi potentiaalin tasaus juottokérkeen voidaan laatia
kaytetyn syottoyksikon avulla. Potentiaalintasauksen
liitdntdmahdollisuus in kuvattu syottdyksikon kéyttoohjeissa.

5. Toimintaohjeet

Kérjen vaihto

- pida juottokolvia karki kevyesti alaspdin.

- irrota kdrjen kiinnityksen (2) pyalletty mutteri.

- juottokérki on on irrallaan pyalletyssd mutterissa.

Varo: Juottokérki ja pyélletty mutteri ovat kuumi.

Laita kdyttdmatdon juottokolvi aina alkuperdiseen
pidikkeeseen.

Antistaattiset muovit on varustettu johtavilla materiaaleilla
staattisten latausten estamiseksi. Siten muovin
eristysominaisuudet ovat myds pienentyneet.

Kaytetyn syottoyksikon kéyttoohjeet tdydentavat tata
kayttdohjetta.

6. Tarvikkeet

Juottokarjet kuvat LHT-vihjeet katso sivu 24.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaéan!

Viimeisimmat kayttoohjeet saat osoitteesta
www.weller-tools.com.
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EMnvik

EvaloBsTeTe TO EpyoAelg GUYKOAAN-

ong o¢ IsptITwog Hn Xpnong levrote
ot go(on evalofeong aoPaAELXC.

20G EUXaPLOTOUUE Yo TV euruotoolvn mou pag dei€are,
ayopdlovtag To £uROA0 ouykoAnong WSP 150 g Weller.
Katd tnv kataokeun menbnkav auommpeég amalthoelg
novmrag, wote va eEaopalifetal n agoyn Asttoupyia g
OUOKEUNG.

A 1. Mpoooyy!
MMptv T 6€0n o€ AetToupyia ™G OUOKEUNG OLaBACTE MAPAKAAD
MPOCEKTIKG QUTEQ TIG 0dNyieq Aettoupyiag. e mepimTwon [n
THENONG TWV KAVOVIOU®V a0aAEiag unapyet kivouvog yia
Con K MV apTéAELa 0ag.

Ma kdBe AAAn xpron, mou arokAivel amd TG odnyieq
Aettoupyiag, kaBwg kat oe  mepimtwon  auBaipetng
petatpormg, Ogv avalappaveral amd v TAEupd Tou
KATAOKEUAO T Kapia euBuvn.

YnodeiEeig aopaleiag

@ Evarnobétete 10 €UBOAO OUYKOAANONG MAvVTOTE OTN
yviiola Baon evandbeong.

@ ATOUAKPUVETE OAQ TA EUPAEKTA QVTIKEIEVA KOVTA AM6 TO
Kauto epYaAeio OUYKOAANONG.

@ Xpnoworoleite KATGAANAn mpooTateuTiky evdupacia.
Kivduvog eykaupatog and tov uypd kaooitepo kOAANoNG
(kahay).

@ Mnv agrvete TOTE TO KAUTO EUBONO OUYKOAANONG XWPIg
emmipnon.

@ Mnv epyaleoTe o €PN Tou Bpiokovtal urnd Taon.

2. MNeptypagn

To €pBoAo ouykoAnong WSP 150 kataokeudotnke l0kd yia
€pyacieq ouykOANong pe eEalpeTikd uPnAy arnaimon Bepp-
0mtag. H Beppavtiky ox0¢ Twv 150 W padi pe pa davikn
METAPOPA ™G BeppdTAC TPOG TV AKidA OUYKOAANONG
e€aopaAiCouv v uynAp anddoon TOU  euPdAou
OUYKOAANONG. Me évav evowpatwpévo aywyo etiowong
duvapkou Umdpyel n duvatodTa ™G AMOKATACTAONG HIag
emBuuNQ e€iowong duvapikou 0TV akida ouykOAAnong. H
AVTIOTATIKR  KaTtaokeuwy ™G AaBAg Kat Tou aywyou
TP0Q0d00ia¢ mMAnpol TI§ anaitoelg acpaleiag ESD
(NAeKTPOOTATIKA KIVOUVEUOVTA BOUOCTOLXEI).

Texvika otoixeia

Taon ouvoeong: 24V

loyug: 150 W

Xpbvog Bépuavong: Tiepinou 45 deuT.
(50°C - 350°C)

Méyiot Beppokpaoia:  550°C

1

3. ©¢am oe Aettoupyia

EvanoBéote 10 €UBOA0 OUYKOAANONG 0T Baon evanobeong
acpaleiag. ATopakpUvETE OAA Ta eUPAEKTA aVTIKElueva
KOVTA anod 1o epyaAeio ouykdAAnong. TomoBemoTte 10 IG
ouvdeong (1) oto TpopodoTikd Kat acpahioTe To. Pubpiote
0TO TPOPOJOTIKO TNV eTBUNNTY Beppokpacia. MeTa To Mépag
TOU anattoupevou xpdvou Béppavong mpooBeate o akida
OUYKOMANONG Aiyo OUYKOAANTIKO Kpdapa (KaAd).

4. Etiowon duvapikol

Mia erubuunt) e€iowon duvapikou e TV akida ouyKOAANoNg
urmopel va anokataotabel PEOW TOU XPNOLLOTOLOUUEVOU
TPOPodOTIKOU. H duvatdémta oUvdeong Tou aywyou
eEiowong duvapkou TepLypapeTal 0TIG odnyieg Aettoupyiag
TOU TPOPODOTIKOU.

5. Yrodeitelg epyaoiag

AMayn akidag

- Kpamote 10 €UBOA0 OUYKOAANONG e ™V akida ehappd
MPOCTA KATW.

- AUoTe TO pIKVOTO MAEAdL Yia T OTEPEWON TG akidag (2).

- H akida ouykdAAnong Bpiokovtal Twpda XaAapn 0To PIKVWTO
nagadt.

Mpoooxn: H akida ouykdAAnong kai 10 PIKVWTO
TaIpad ival kauth!

Oulayete 1O £UBONO OUYKOAANONG mou Og Xpnoluormoleital
TAvVTOTE 0TN YVAOLa Baon evandbeong.

Ma mv Mapeunodion Tou oTatkoU GopTiou Ta AVTIOTATIKA
OUVBETIKA UNKKA elval epodlacpéva pe aywylua UAikd. Etol
JelwvovTal Miong Kal ol 1BOTEG MOVWONG TOU OUVBETIKOU
UNKOU.

Ot odnyieq  Aettoupyiag  TOU  XPNOLWOTIOLOULEVOU
TPOPOJOTIKOU OUUTANPMVOLV QUTEG TIG 0dNYieG AetToupyiag.
6. Etapmjuata

Elkoveq akidwv ouykOAAnong LHT BAEme o oehida 24.

Me em@UAagn Tou JKADHATOG TEXVIKAV AAAaYDV!

Tig evnuepwpéveg odnyieg Aettoupyiag Ba i Bpeite kdtw
an6 www.weller-tools.com



Havya aletini kullanmadiginda her
zaman guvenlikli goze yerlestiriniz.

Weller lehim havyasi WSP 150 havyasini satin almakla, bize
gbstermis oldugunuz giiven icin ok tesekkiir ederiz. Uretim
sirasinda cihazin kusursuz olarak ¢alismasini glivenceye
alan en siki kalite talepleri temel alinmistir.

A 1. Dikkat!

Aleti calistirmadan énce bu kullanim kilavuzunu ¢ok dikkatli
okuyunuz. Emniyet talimatlarina uyulmamasi durumunda
hayati tehlike s6z konusu olabilir.

Kullanim kilavuzundan sapan kullanimda ve kendi baginiza
yapti§giniz degisikliklerde, iretici tarafindan hig bir sorumluluk
Ustlenilmez.

Givenlik uyarilari

@ Lehim havyasini daima orijinal althgina koyunuz.

@® Yanma tehlikesi olan tim objeleri sicak havyanin
yakinindan uzaklastiriniz.

@ Yanabilir tim objeleri sicak havyanin cevresinden uza-
klastiriniz. Sivi lehimden dolayi yanma tehlikesi .

@ Sicak havyay! asla denetimsiz bir sekilde birakmayiniz.

@ Gerilim altinda duran pargalarda calisma yapmayiniz.

2. Tanim

Lehim havyasi WSP 150, ¢ok fazla isi ihtiyaci olan lehim
caligsmalari icin 6zel olarak geligtirilmistir. 150 W isitma gucd,
lehim ucuna giden en uygun 1s! iletimi ile birlikte lehim havy-
asinin ¢ok giicli olmasini saglar. Entegre edilmis bir potansiy-
el dengeleme hatti yardimiyla havya ucu icin istenilen bir
potansiyel dengeleme olanagi elde etmek mimkiindir. Havya
sap! ve hatlarinin antistatik modeli ESD giivenligi taleplerini
karsilar.

3. Devreye alma

Havya, emniyet alth§ina konulmalidir. Yanma tehlikesi olan
tim objeleri havyanin yakinindan uzaklastininiz. Baglanti
soketi (1) besleme Unitesine takiimali ve kilitlenmelidir.
Besleme iinitesinde istenilen 1si ayarlanmalidir. Gerekli 1sitma
stiresinin bitiminden sonra havya ucuna biraz lehim surtiime-
lidir.

Teknik bilgiler

Baglant gerilimi: 24V

Giig: 150 W

Isinma siresi: yakl. 45 san. (50°C - 350°C)
Azami sicaklik.: 550°C

Tiirkge

4. Potansiyel dengelemesi

Havya ucu icin istenilen potansiyel dengelemesi, kullanilan
besleme cihazi vasitasiyla olusturulabilir. Potansiyel dengele-
me hattinin baglanti olasiligi besleme (nitesinin kullanim
kilavuzunda agiklanmistir.

5. Caligma uyarilari

Ug degigimi

- Havya, ug ile birlikte asagiya dogru tutulmalidir.

- Ucu tespitleyen (2) tirtilll somun gevsetilmelidir.

- Havya ucu simdi tirtill somunda gevsek olarak
bulunmaktadir.

Dikkat: Havya ucu ve tirtill somun sicaktir!

Kullaniimayan havya daima orijinal althgina konulmalidir.
Antistatik plastikler, statik yiki énlemek igin iletken malzeme-
ler ile donatilmistir. Boylelikle plastigin izolasyon dzellikleri de

azaltiimistir.

Kullanilan besleme Unitesinin kullanim kilavuzu, bu kilavuzu
tamamlamak icin gegerlidir.

6. Aksam
Lehim kalemi uclari Resimler LHT uglan bkz. Sayfa 24.
Teknik degisikliklerin hakki saklidir!

Giincellenmis kullanim kilavuzlarini www.weller-tools.com
sayfasinda bulabilirsiniz.
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Cesky
Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej

odlozte na bezpecnou odkladaci
plochu.

Dékujeme za dlivéru, kterou jste nam projevili zakoupenim
pajecka Weller WSP 150. Pfi vyrobé bylo dbano na nejpfis-
néjSi pozadavky na kvalitu, které zarucuiji spolehlivou funk-
ci nafadi.

A 1. Pozor!

Pfed uvedenim nafadi do provozu si pozomé prectéte
tento ndvod k pouziti. Pfi nedodrzeni bezpeénostnich pred-
pist hrozi nebezpec¢i ohrozZeni zdravi nebo Zivota.

Pfi pouziti, které neodpovida provoznimu navodu, nebo pfi
svévolnych zménéch neprebira vyrobce zodpovédnost.

w

ezpecnostni pokyny

Pajecku vzdy odkladejte do originalniho bezpeénostni-
ho stojanku.

Odstrarite z blizkosti horké pajecky vSechny hoflaviny.
Pouzivejte vhodny ochranny odév. Nebezpeci popéle-
ni tekutym pajecim cinem.

Horkou péjecku nenechdvejte nikdy bez dozoru.
Nepédjejte dily, které jsou pod napétim.

2. Popis

Pajecka WSP 150 byla vyvinuta specialné pro pajeni
s extrémné vysokou potiebou tepla. Topny vykon 150 W
vykon pdjecky. Integrované vedeni k vyrovnavani poten-
cidll umozruje vytvofeni pozadovaného vyrovnani poten-
ciall u pajeciho hrotu. Diky antistatickému provedeni ruko-
jeti a vedeni splfiuje pajecka naroky na bezpecnost v sou-
ladu s pozadavky Evropského odborového svazu.

3. Uvedeni do provozu

Odlozte pajecku do bezpec€nostniho stojanku. Odstrarite
z blizkosti pajecky vSechny hoflaviny. Zasurite pfipojnou
vidlici (1) do napdjeci jednotky a zajistéte ji. Nastavte na
napdjeci jednotce pozadovanou teplotu. Po uplynuti doby
potiebné k zahfati pocinujte pajeci hrot mensim mnozst-
vim cinu.

Technické udaje

Napajeci napéti: 24V

Vykon: 150 W

Doba ohfevu: cca 45 s (50 °C - 350 °C)
Max. tepl.: 550 °C
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4. Vyrovnani potencialli

Pozadované vyrovnani potencialtl u pajeciho hrotu mize
byt vytvofeno pomoci pouzitého napajeciho zafizeni.
MozZnost pfipojeni vedeni k vyrovnani potencialli je popsa-
no v provoznim navodu napajeci jednotky.

5. Pracovni pokyny

Vymeéna pajeciho hrotu

- pajecku drzte hrotem mimé dol.

- uvolnéte ryhovanou matici upevnéni hrotu (2).
- pdjeci hrot ted lezi volné v ryhované matici.

Pozor:
Pajeci hroty a ryhované matice jsou horké!

Nepouzivanou pajecku odkladejte vzdy do originalniho
stojanku.

Antistatické plasty jsou opatfeny vodivym materialem, aby
se tak zabranilo nabiti statickym nabojem. Tim se také
snizuji izolaéni vlastnosti plastu.

Provozni ndvod pouzité napajeci jednotky doplriuje tento
navod.

6. Prislusenstvi

Obrézky pajecich hrotl LHT-Tips viz strana 24.

Technické zmény vyhrazeny!

Aktualizovany provozni navod najdete na adrese
www.weller-tools.com.



Nieuzywane narzedzie do lutowania
nalezy zawsze odiozy¢ do uchwytu.

Dzi kujemy za zaufanie okazane nam przy lutownica
Weller WSP 150. Za podstaw produkcji przyj to surowe
wymogi jakosciowe, ktére gwarantujg poprawne dziatanie
urzgdzenia.

A 1. Uwaga!

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczytaé
uwaznie niniejszg instrukcj obstugi. Nieprzestrzeganie
przepisow bezpieczeristwa stanowi zagrozenie dla zycia i
zdrowia.

Za inne, niezgodne z niniejszg instrukcjg obstugi uzytko-
wanie lutownicy oraz samowolne zmiany w urzadzeniu
producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Wskazowki bezpieczenstwa

@ Lutownic zawsze odkfadac na firmowg podstawk .

@® W poblizu rozgrzanego narz dzia lutowniczego nie
mogg znajdowac si  zadne tatwopalne przedmioty.

® Korzysta¢ z wiasciwej odziezy ochronne;.

Niebezpieczenistwo poparzenia ptynng cyng lutownic-

z3.

Nie pozostawia¢ rozgrzanej lutownicy bez nadzoru.

Nie pracowa¢ przy elementach b dacych pod

napi ciem.

2. Opis

Lutownica WSP 150 zostata stworzona specjalnie do prac
lutowniczych o bardzo wysokim zapotrzebowaniu ciepta.
Moc grzewcza 150 Watt oraz optymalne wtasciwosci prze-
wodzgce ciepto do grotu lutowniczego, sg gwarancjg dla
wysokiej wydajnosci lutownicy. Zintegrowany przewod
wyréwnania potencjatu pozwala na uzyskanie zgdanego
wyréwnania potencjatu wzgl dem grotu lutowniczego.
Antystatyczne wykonanie uchwytu i przewodéw spetnia
wymogi bezpieczeristwa ESD.

3. Uruchomienie

Potozy¢ lutownic na podstawce lutownicy. W poblizu
lutownicy nie mogg znajdowa¢ si zadne tatwopalne
przedmioty. Podtaczy¢ wtyczk przytaczeniowg (1) do
instalaciji zasilajgcej i zablokowaé. Przy instalacji zasilaja-
cej ustawi¢ zadang temperatur . Po uptywie wymaganego
czasu nagrzewania nalezy nanie$¢ na grot niewielkg ilos¢
lutu.

Polski

Dane techniczne

Napi cie przytaczeniowe: 24V

Moc: 150 W

Czas nagrzewania: ok. 45 sek. (50°C - 350°C)
Maks. temp.: 550°C

4. Wyrownanie potencjatu

Zadane wyréwnanie potencjatu wzgl dem grotu lutownic-
zego mozna uzyskac poprzez stosowang jednostk zasi-
lajgcg. Mozliwosci podtgczania przewodu wyrédwnania
potencjatu opisano w instrukcji obstugi jednostki zasilajg-
cej.

5. Wskazowki dot. pracy

Wymiana grotu

- Przytrzymac lutownic z grotem skierowanym lekko w
dot.

- Poluzowac¢ nakr tk radetkowg przy mocowaniu grotu
(2).

- Grot lutowniczy osadzony jest teraz luzno w nakr tce
radetkowe;.

Ostroznie:
Grot lutowniczy i nakretka radetkowana sa gorace!

Nieuzywang lutownic pofozy¢ na firmowej podstawce.
Antystatyczne tworzywa sztuczne wypetnione zostaty sub-
stancjami przewodzacymi, co pozwala zapobiec powsta-
waniu fadunkdw elektrostatycznych. Powoduije to rdwniez
zmniejszenie wtasciwosci izolacyjnych tworzywa.
Instrukcja obstugi jednostki zasilajgcej, stanowi uzupetnie-
nie do niniejszej instrukcji obstugi lutownicy.

6. Akcesoria

llustracje grotéw lutowniczych i porady LHT patrz na
stronie 24.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Zaktualizowane instrukcje obstugi znajduja sie pod
adresem: www.weller-tools.com.
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Magyar

Ha nem hasznalja a forrasztopakat,
akkor helyezze azt mindig a
biztonsagi taroloba.

Koszonjik a Weller WSP 150 forrasztépakat megvasarla-
saval irAnyunkban mutatott bizalmat. A gyartas soran a
legszigordbb mindségi kdvetelményeket vettik alapul, ami
biztositja a készlék kifogastalan miikodését.

A 1. Figyelem!

Kérjiik, a késziilék Gzembe helyezése el6tt figyelmesen
olvassa at ezt az Uzemeltetési Utmutatét. A biztonsagi
eléirasok figyelmen kiviil hagyasa baleset- és életveszélyt
jelent.

Mas, az lizemeltetési utasitastdl eltéré hasznalatért, vala-
mint 6nkényes valtoztatas esetén, a gyarté nem vallalja a
felelésséget.

@

iztonsagi utasitasok

A forrasztopakat helyezze mindig az eredeti taroldba.
Tavolitson el minden gyulékony targyat a forrd forrasz-
tdszerszam kozelébdl.

Hasznéljon alkaimas védéoltozetet. Egésveszély a
folyékony forrasztédn miatt.

A forrd forrasztépakat soha ne hagyja felugyelet nélkl.
Ne dolgozzon fesziltség alatt all6 alkatrészeken.

2. Leiras

A WSP 150 forrasztépakat kifejezetten rendkivil nagy
héigényi forrasztasi munkakhoz fejlesztették ki. A forrasz-
topaka nagy teljesitéképességét a 150 W-os
flit6teljesitmény és a hének a forrasztocsucshoz torténd
optimalis  atvitele  egyltt  biztositjgdk. Integralt
potencialkiegyenlitd vezeték biztositja igény esetén a for-
rasztdcsucshoz képesti potencialkiegyenlités megvalosita-
sanak lehetéségét. Az antisztatikus fogantyu illetve tapve-
zeték kielégiti az ESD-biztonsag kdvetelményeit.

3. Uzembe helyezés

Helyezze a forrasztépakat a biztonsagi taroldba.
Tavolitson el minden gyulékony targyat a forrasztdpaka
kozelébdl. Dugja be a csatlakozédugét (1) a tApegységbe
és reteszelje. Allitsa be a tapegységen a kivant
hémérsékletet. A szikséges felflitési id letelte utan ned-
vesitse meg a forrasztdcsucsot egy kevés forraszanyag-

gal.

Miiszaki adatok
Csatlakoztatasi fesziltség: 24 V

Teljesitmény: 150 W
Felfiitési id6: kb. 45 s (50°C - 350°C)
Max. hém.: 550°C
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4. Potencialkiegyenlités

A forrasztdcsucshoz képesti kivant potencialkiegyenlités
az alkalmazott tapegységen keresztiil valdsithatd meg. A
potencialkiegyenlités csatlakozasi lehet6ségét a tapegy-
ség kezelési Utmutatoja ismerteti.

5. Utmutatas a munkavégzéshez

A forrasztocstcs cseréje

- Tartsa a forrasztépakat enyhén a csuccsal lefelé.

- Oldja a cstcsot rogzitd recés anyat (2).

- A forrasztocsucs lazan helyezkedik el a recés anyaban.

Figyelem: A pakahegy és a recés anya forro.

A nem hasznélt forrasztépakat mindig az eredeti tartdban
helyezze el.

Az antisztatikus miianyagokat a sztatikus feltélt6dés elker-
llésére vezetd anyagokkal lattdk el. Ezaltal azonban a
miianyag szigetel6képessége csdkkent.

Az alkalmazott tdpegység kezelési utmutatéja ezen keze-

Iési utmutatd kiegészitéseként érvényes.

6. Tartozékok

Az alacsony hémérsékletli forrasztocsucsok képei a
kdvetkez6 oldalon lathatok: 24.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

A frissitett lizemeltetési utmutatokat a
www.weller-tools.com oldalon talalja.



Ked sp jv va nepouzivate,
odlozte ju vzdy d ezpecnostneho
stojana.

Dakujeme vam za ddveru, ktord ste prejavili zakipenim
spajkovacka Weller WSP 150. Pri jej vyrobe boli dodrzané
narocné poziadavky na kvalitu, ktoré zaru¢uju bezchybné
fungovanie zariadenia.

A 1. Pozor!

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky si prosim pozor-
ne precitajte ndvod na pouzivanie. Pri nedodrzani bezpe¢-
nostnych predpisov hrozi nebezpeéenstvo ohrozenia zdra-
via a Zivota.

Pri pouziti, ktoré sa li8i od navodu na obsluhu, ako aj pri
svojvoinych zmenéch, neprebera vyrobca zodpovednost.

w

ezpecnostné pokyny

Spajkovacku vzdy odkladajte do originalneho
odkladacieho stojana.

Z blizkosti spajkovacky odstrarte vietky horfavé
predmety.

Pouzivajte vhodny ochranny odev. Nebezpeéenstvo
popalenia roztavenym cinom.

Horticu spajkovacku nikdy neponechavajte bez
dozoru.

@ Nepracujte na Castiach, ktoré su pod napéatim.

2. Popis

Spéjkovacka WSP 150 bola vyvinuta Specidlne pre spajko-
vacie prace s extrémnymi poziadavkami na teplotu.
Vyhrievaci vykon 150 W spolu s optimalnym prenosom
tepla na spajkovaci hrot zaruCuju vysoku vykonnost
spajkovacky. Integrované vedenie na vyrovnanie potencia-
lov umozriuje vytvorit pozadované vyrovnanie potencialov
voci spajkovaciemu hrotu. Antistatickd rukovét a privod
spifiajui poziadavky bezpednosti ESD.

3. Uvedenie do prevadzky

Spéjkovacku poloZte do bezpecnostnej odkladacej opier-
ky. Z blizkosti spajkovacky odstrarite vetky horfavé pred-
mety. Pripdjaci konektor (1) zasurite do napdjacej jednot-
ky a zaistite. Na napajacej jednotke nastavte pozadovanu
teplotu. Po uplynuti ¢asu potrebného na zahrievanie
spajkovaci hrot zmacajte mensim mnozstvom spajky.

Technické parametre
Napajacie napatie: 24V

Prikon: 150 W
Cas zohrievania: cca 45 s (50 °C - 350 °C)
Max. teplota: 550 °C

Slovensky

4. Vyrovnanie potencialov

Pozadované vyrovnanie potencidlov voi spajkovaciemu
hrotu mozno vytvorit cez pouZiti napdjaciu jednotku.
Moznost pripojenia vedenia na vyrovnanie potencidlov je
opisana v navode na obsluhu napajacej jednotky.

5. Pracovné pokyny

Vymena hrotov

- Spajkovacku drzte mierne sklonent hrotom nadol.

- Vrubkovanu maticu pre upevnenie hrotu (2) uvolhite.

- Spajkovaci hrot teraz leZi volny vo vribkovanej matici.

Pozor:
Spajkovacie hroty a ryhované matice su hortce!

Nepouzivanu spajkovacku vzdy odlozte do originalneho
odkladacieho stojana.

Antistatické plasty si na zabranenie prenosu statického
naboja vyplnené vodivymi materidlmi. Tym sa znizili aj izo-
lané vlastnosti plastu.

Névod na obsluhu pouzitej napajacej jednotky tvori platnu
sucast tohto ndvodu na pouzivanie.

6. Prislusenstvo

Vyobrazenia spajkovacich hrotov LHT-Tips pozri na
strane 24.

Technické zmeny vyhradené!

Aktualizovany navod na pouzivanie najdete na adrese
www.weller-tools.com.
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Slovenscina

Ce spajkalnika ne potrebujete q(a
vedno odlozite v varovalni od aga’lm .

Zahvaljujemo se vam za zaupanije, ki ste nam ga izkazali z
nakupom spajkalnik Weller WSP 150. Med izdelavo so bili
uporabljeni najzahtevnejsi kakovostni standardi, ki
zagotavljajo brezhibno funkcijo naprave.

A 1. Pozor!

Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno prebere-
te ta navodila za uporabo. Z neupo$tevanjem varnostnih
navodil lahko ogrozite zdravje in zivljenje.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se
razlikuje od opisane v navodilih za uporabo, kakor tudi za
samovoljne spremembe.

<

arnostna navodila

Spajkalnik odlagajte v originalni odlagalnik.

Vse gorljive predmete odstranite iz okolice segretega
spajkalnika.

Uporabljajte primerno za€itno obleko. Teko€i cin za
spajkanje vas lahko opece.

Segretega spajkalnika ne puséajte brez nadzora.

Ne obdelujte delov, ki so pod napetostjo.

2. Tehnicni opis

Spajkalnik WSP 150 je bil posebej razvit za spajkanje, pri
katerem obstaja izjemno velika potreba po toploti. Grelna
mo¢ 150 W v kombinaciji z optimalnim prenosom toplote
na spajkalno konico zagotavlja visoko zmogljivost spajkal-
nika. Integriran vodnik za izenaevanje potenciala omo-
goca izenacitev potenciala glede na spajkalno konico.
Antistati¢na izvedba rocaja in dovodnega kabla izpolnjuje
zahteve varnostnih predpisov ESD.

3. Pred uporabo

Odlozite spajkalnik v varovalni odlagalnik. Odstranite vse
gorljive predmete iz okolice spajkalnika. Vtaknite prikljucni
viti€ (1) v napajalno enoto in ga zaklenite. Nastavite Zeleno
temperaturo na napajalni enoti. Po izteku potrebnega ¢asa
segrevanja nekoliko omodite spajkalno konico s spajko.

Tehniéni podatki

Prikljuéna napetost: 24V

Mo¢: 150 W

Cas segrevanja: pribl. 45 sek. (50°C - 350°C)
Maks. temp.: 550°C
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4. Izenacevanje potenciala

Izenacevanje potenciala glede na spajkalno konico omo-
goca napajalna enota. Moznosti priklopa vodnika za ize-
naCevanje potenciala so opisane v navodilih za uporabo
napajaine enote.

5. Navodila za delo

Menjava spajkalne konice

- Primite spajkalnik tako, da konica lezi nekoliko
nizje od rocaja.

- Popustite narebri¢eno matico za pritrditev konice
().

- Spajkalna konica je zdaj prosta v narebriceni
matici.

Previdno:
Spajkalna konica in narebri¢ena matica sta vro€i!

Kadar spajkalnika ne uporabljate, ga vedno odlozite v
originalni odlagalnik.

Antistati¢ni umetni materiali so napolnjeni s prevodnim
polnilom, ki prepreCuje nabiranje statiénega naboja.
Izolacijske sposobnosti umetnega materiala so zato
poslab3sane.

Ta navodila za uporabo uporabljajte v kombinaciji z
navodili za uporabo napajalne enote.

6. Pribor
Za slike spajkalnih konic LHT glejte stran 24.
Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Posodobljena navodila za uporabo boste nasli na
spletnem naslovu www.weller-tools.com.



Kasutusvaheaegadel asetage
jootetooriist alati ohutushoidikule.

Taname tid meile Welleri jootekolb WSP 150 ostuga osu-
tatud usalduse eest. Seadme valmistamisel on jargitud
koige rangemaid kvaliteedindudeid, mis kindlustavad selle
laitmatu t66.

A 1. Téhelepanu!

Enne seadme kasutuselevéttu lugege palun tahelepaneli-
kult 1abi see kasutusjuhend! Ohutuseeskirjade eiramine on
ohtlik teie tervisele ja elule.

Teistsuguse, sellest kasutusjuhendist erineva kasutamise
korral, samuti omavolilise imberehitamise korral valmista-
jatehas endale vastutust ei vota.

Ohutusjuhised

@ Asetage jootekolb alati originaalhoidikusse.

@ Eemaldage kuuma jootekolvi lahedusest koik sittivad
esemed.

@ Kasutage sobivat kaitseriietust. Vedel jootetina voib
tekitada p6letusohtu.

@ Arge kunagi jatke kuuma jootekolbi ilma jarelevalveta.

@ Arge todtage pinge all olevate detailidegal

2. Kirjeldus

Jootekolb WSP 150 on konstrueeritud spetsiaalselt
ekstreemselt suure soojustarbega jootetddde jaoks. Selle
jootekolvi suure voimsuse kindlustab 150 W kittevaimsus
koos soojuse optimaalse (lekandmisega jooteotsikule.
Jooteotsiku potentsiaali on vdimalik soovitud maaral Ghtlu-
stada integreeritud potentsiaalide Uhtlustusjuhtme abil.
Tanu ké&epideme ja Uhendusjuhtme antistaatilisele ehitu-
sele on elektrostaatiliselt ohustatud elementide kaitsendu-
ded téidetud.

3. Kasutuselevott

Asetage jootekolb ohutushoidikusse. Eemaldage jootekol-
vi lahedusest kdik siittivad esemed. Uhendage Ghenduspi-
stik (1) toiteplokiga ja lukustage. Seadistage toiteplokil
soovitav temperatuur. Parast vajaliku soojenemisaja méo-
dumist niisutage kolviotsikut veidi joodisega.

Tehnilised andmed

Todpinge: 24V

Vaimsus: 150 W

Soojenemisaeg: ca. 45 sek. (50°C - 350°C)
Max temp.: 550 °C

Eeti keel

4, Potentsiaalide (ihtlustamine
Soovitud potentsiaalide Ghtlustamist jooteotsikul saab teo-
stada kasutatava toiteploki abil. Potentsiaalide thtlustus-
juhtme Gihendamisvdimalust on kirjeldatud toiteploki kasu-
tusjuhendis.

5. Todjuhised

Otsiku vahetamine

- Hoidke jootekolbi otsikuga veidi allapoole.

- Keerake otsiku kinnituselemendi (2) rihvelmutter lahti.
- Jooteotsik on nuid rihvelmutris lahti.

Ettevaatust: Jooteots ja pingutusmutter on kuumad!

Kui jootekolbi ei kasutata, tuleb see alati asetada
originaalhoidikusse.

Antistaatilised plastmassid on staatilise laengu valtimiseks
varustatud elektrit juhtivate materjalidega. See vahendab
ka plastmassi isoleerivaid omadusi.

Selle kasutusjuhendi juurde kuulub taiendavalt ka
kasutatava toiteploki kasutusjuhend.

6. Lisavarustus

Jooteotsikute pilte ja nduandeid vaata lehekiiljelt 24.

Tehnilised muudatused voimalikud!

Uuendatud kasutusjuhendi leiate aadressilt
www.weller-tools.com.
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Lietuviskai

Laika, kad lodamurs netiek
izmantots, vienmer novietojiet
to uz drosibas paliktna.

Dékojame, kad parodéte pasitikéjimg pirkdami ,Weller”
lodamuru WSP 150. Gaminat §j prietaisg buvo laikomasi
griezCiausiy  kokybés  reikalavimy, uztikrinanéiy
nepriekaistingg jo veikima.

A 1. Démesio!

Prie§ pradédami naudotis prietaisu, atidziai perskaitykite
Sig naudojimo instrukcijg. Nesilaikantiems saugos reikala-
vimy gresia pavojus sveikatai ir gyvybei.

Jei prietaisas naudojamas ne pagal instrukcijoje aprasytg
paskirtj ir kas nors savavaliSkai keiiama, gamintojas uz
pasekmes neatsako.

Saugos reikalavimai

@ Lituoklj visuomet dékite tik j originaly dékla.

@ Arti karsto litavimo jrankio nelaikykite degiy daikty.

@ Apsirenkite tinkamais apsauginiais drabuziais.
Prieingu atveju galima nusideginti skystu lydmetaliu.

@ Karsto lituoklio niekuomet nepalikite be priezitros.

@ Nedirbkite prie daliy, kuriomis teka elektros srové.

2. Apraksts

Lodamuru WSP 150 radija tadiem ipasiem lodéSanas dar-
biem, kuros nepiecieSama |oti augsta temperatira. 150 W
sildjauda kopa ar optimalu siltuma parnesi uz lodésanas
uzgali nodro$ina augstu lodamura veikispéju. Ar integrétu
potencialu izlidzinaSanas vadibu iespéjams iestatit
lodéSanas uzgala veélamo potenciala izlidzinajumu.
Roktura un pievades antistatiskais materials atbilst ESD
droSibas prasibam.

3. Lietosana

Novietojiet lodamuru uz droSibas palikina. LodéSanas
instrumenta tuvuma neatstajiet degoSus priekSmetus.
lespraudiet piesléguma spraudni (1) baro$anas vieniba un
nofiksgjiet to. BaroSanas vienibai iestatiet vélamo tempe-
ratiru. Kad pagajis lodéSanas uzgala uzsilS8anai noteiktais
laiks, uzklajiet planu lodmetala kartu.

Techniniai duomenys
Jtampa:

Galingumas:

|kaitimo laikas:

24V

150 W

mazdaug 45 sek.
(50°C - 350°C)

Maks. temp.: 550°C
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4, Potencialu izlidzinajums

Izvéleto lodéSanas uzgala potencialu izlidzingjumu iespé-
jams iestatit ar lietoto baroSanas vienibu. Potenciala
izlidzinaSanas vadibas pieslégSanas iespéja ir aprakstita
baro$anas vienibas ekspluatacijas instrukcija.

5. Noradijumi darba ar lodésanas
iekartu

LodéSanas uzgalu maina

- Turiet lodamuru ar smaili nedaudz uz leju.

- Atbrivojiet rievaino uzgala nostiprina$anas uzgriezni (2).

- Tagad lodéSanas uzgalis lodéSanas ¢aula ir brivs.

Uzmanibu: lodéSanas smaile un rievotais uzgrieznis ir
karsts

Nelietotu lodamuru vienmér nolieciet uz originala paliktna.

Lai novérstu statiska ladina viedo$anos, antistatiskas
maksligas vielas ir aprikotas ar elektribu vadoSiem
materaliem. Tadéjadi samazinas maksligo vielu izolgjo3as
pasibas.

Izmantotas baroSanas vienibas Ekspluatacijas instrukcija ir
deriga papildu Sai ekspluatacijas instrukcijai.

6. Priedai

Lituoklio iliustracijas ir naudingus patarimus rasite
puslapyije 24.

Galimi techniniai pakeitimai!

Atnaujintas naudojimo instrukcijas rasite
www.weller-tools.com.



Kai litavimo j { rankio nenaudojate
butinai jdekl e 1 komplekte esant]
apsauginj déek

Pateicamies jums par mums izradito uzticibu, iegadajoties
Weller lituoklis WSP 150. RazZoSanas laika ievéroja
visstingrakas kvalitates prasibas, lai garantétu iekartas
nevainojamu darbibu.

A 1. Uzmanibu!

Pirms sakat lietot ierici, noteikti izlasiet So lietoSanas
instrukciju. So drosibas noteikumu neievérosana apdraud
veselibu un dzivibu.
Par lietoSanu, kas neatbilst lietoSanas instrukcija
noraditajai, ka ari par patvaligam izmainam, raZotajs
atbildibu neuznemas.

Drosibas norades

@ Vienmér novietojiet lodamuru tikai uz originala
paliktna.

@ NodroSiniet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos
degosi priekSmeti.

@ Lietojiet piemérotu aizsargapgérbu. Pastav risks
apdedzinaties ar karstu lodalvu.

® Nekada gadijuma neatstajiet karstu lodamuru bez
uzraudzibas.

® Neveiciet lodéSanas darbus iekartam, kas pieslégtas

stravai.

2. Aprasymas

Lituoklis WSP 150 specialiai sukurtas litavimo darbams,
kuriems reikia daug Siluminés energijos. 150 W kaitinimo
galia kartu su optimaliu lituoklio antgalio Silumos perdavi-
mu uztikrina didelj Sio prietaiso efektyvuma. Prietaise yra
potencialy iSlyginimo laidas, todél pagal poreikj galima
iSlyginti potencialy skirtumus ties lituoklio antgaliu.
Kadangi lituoklio rankena ir kabelis pagaminti i$ antistati-
niy medziagy, patenkinami visi elektrostatinés iSkrovos
saugos reikalavimai.

3. Pradedant naudotis

Padékite lituoklj j apsauginj déklg. Patraukite nuo lituoklio
visus degius daiktus. ] maitinimo blokg jkikite ir uzfiksuo-
kite kiStukg (1). Maitinimo bloke nustatykite pageidaujamg
temperaturg. Pakankamai jkaitusio lituoklio antgalj Siek
tiek pavilgykite lydmetalyje.

Tehniskie dati
Piesleguma spriegums: 24 V
Jauda: 150 W

Uzkarsanas laiks: aptuveni 45 sek.
(no 50°C lidz 350°C)

Maks. temp.: 550°C

Latviski

4. Potencialy iSlyginimas

Potencialy skirtumg ties lituoklio antgaliu galima iSlyginti
naudojamame maitinimo jtaise. Potencialy iSlyginimo gali-
mybés aprasSytos maitinimo bloko naudojimo instrukcijoje.

5. Darbo nurodymai

Antgalio keitimas

- Truputj paverskite lituoklio antgalj zemyn.

- Atleiskite antgalj laikancig rifliuotg verzl (2).

- Taip lituoklio antgalis bus atlaisvintas rifliuotoje verzléje.

Atsargiai: lituoklio antgalis ir dantytoji verzlé karsti!
Nenaudojama lituoklj visada laikykite originaliame dékle.
Antistatiniuose plastikuose yra laidziy medziagy, kad
nesusidaryty statiniai kraviai. Dél to suprastéja plastiko
izoliacinés savybés.

Kartu su $ia naudojimo instrukcija galioja naudojamo
maitinimo bloko instrukcija.

6. Piederumi

LHT tipa lodejamo uzgalu attélus skatiet lappusé 24.

Saglabajam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Aktualizéto lietoSanas instrukciju var atrast vietné
www.weller-tools.com.
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6barapcku

AKo He u3nonssare NOANHUA .
WHCTPYMEHT, BUHAru ro cnarante
B npeana3Hata NoACTaBKa.

Hve By 6naropaapum 3a 0ka3aHoTo Hi € NOKynKaTta nosfHuka
Ha Weller WSP 150 posepwe. [Npu npou3BOACTBOTO Ce
rpunarar Haii-cTpori M3UCKBaHNs KbM Ka4ecTBOTO, 3a Aa ce
ocurypu efHa 6e3ynpeyna dyHkUMs Ha ypepa.

A 1. BHuMaHwue!

Mpean 3anouBaHe Ha pabota ¢ ypeda npoyeTeTe
BHUMATENHO TOBA PBKOBOACTBO 3a paboTa. Mpu HecnasBsaHe
Ha MpaBunaTa 3a 6e30macHOCT WMa omacHocT 3a BaweTo
3[paBe W XMBOT.

3a Opyro wu3non3eaHe, pas3nuM4yHo OT ONUCaHOTO B
PBbKOBOACTBOTO 3a paﬁoTa, a CblL0 Taka 1 npu CBOEBOJIHO
M3MEHEeHNe Ha ypepa, npou3BOAMTENAT He noeMa
OTroOBOPHOCT.

WHeTpyKumm 3a 6esonacHa pabota

@ CnaraiiTe NOANHUKA BUHArM B OpUrMHanHaTa noAcTaska.

@ OTCTpaHeTe BCUYKW 3ananuTenHu npeameT 6nmso jo
HaropeLUeHns MosiNEH MHCTPYMEHT.

@ VI3non3saiiTe NOAXOAALLO NPeAnasHo obnekno. Mma
0NacHOCT OT M3rapsiHe C TEYEH KanaeH Npuno.

@ Hukora He ocTaBsiTe 6e3 KOHTpON
HaropeLUeHnst MOSHMK.

@ He paboTeTe Mo YacTu, KOUTO ca NOA HanpeXKEeHHe.

2. OnucaHue

MosnHuksT WSP 150 e paspaboTeH cneuwanHo 3a
3anosiBaHe C MHOFO TONSIMO KOMMYecTBO Heo6xoaumo
TonamHa. 150 W HarpeBaTenHa MOLWHOCT 3aefHO C efHO
ONTMMANHO TONNONpefaBaHe KbM HakpanHuka Ha MosiHuKa
ocurypsiBaT €Ha BUCOKA MPOU3BOAMTENHOCT Ha nosnHuka. C
€[MH BrpajeH MPOBOAHWK 3a W3paBHSBaHe Ha MOTeHUWana
“Ma Bb3MOXHOCT [ia HanpaBy MCKAHOTO W3paBHsiBaHe Ha
noTeHUManuTe  KbM  HakpamHuka Ha  MOSMHWKA.
AHTUCTATUYHOTO KOHCTPYKTUBHOTO M3MbJIHEHWE HA pbykaTa
11 Ha 3axpaHBaLLMs NPOBOAHWK OTrOBaps Ha M3MCKBaHWATA 3a
6esonacHocT Ha ESD.

TexHuyeckn faHHU
HanpexeHve Ha 3axpaHBaHe: 24 V

MowHocT: 150 W
Bpewme 3a HarpsBane:  mpubn. 45 cex. (50°C - 350°C)
Makc. Temn.: 550°C

3. NyckaHe B peicTBue
[ocTaBeTe nosNHMKA B npepnasHata noAcTaBKa.
OTCTpaHeTe BCUYKM 3ananuTesiHn npeameTu 6n130 [0
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MOSINHUS MHCTPYMEHT. BKMtoueTe cheauHUTENHMS Lekep (1)
B 3axpaHBawms 610K M ro dukcupaiite. Hactpoiite Ha
3axpaHBalums 6nok 1ckaHata Temnepatypa. Cnep ustuyade
Ha HeoOXOAMMOTO BpeMe 3a HarpsiBaHe HaBnaxHeTe Neko
HaKpaiiHuka Ha MosfHUKA C MaKo NPUMNOA.

4. Vl3paB|-|;|Ba|-|e Ha NoTeHUuanuTte

Mo TaKbB HAUMH UCKAHOTO WU3PaBHSIBaHe Ha NOTEHUMANUTE
Ha HakpaiiHu1Ka Ha NosiNHUKa MOXe Aia ce Hanpasy ¢
U3non3BaHus 3axpaHBaly 6rok. BbamoxHocTTa 3a
NPUCbEAMHSBAHE Ha U3PaBHSIBAHE HA NOTEHLMaNUTe e
onucaHa B pbkOBOACTBOTO 3a paboTa Ha U3non3BaHus
3axpaHBaLy 650K.

5. UHcTpyKumm 3a paboTta

CMsiHa Ha BbPXOBETE Ha NOANHULNTE

- [lpb>XTe NosNHMKA C BbpXa Nexko Hapony.

- Pasxnabete raikata ¢ Ha3bbka 3a 3aKpenBaHe Ha
HakpaiHmka (2).

- Cera HakpalHWKbT Ha NOSNHUKA Nexu xNnabaso B raikara
C HasboKa.

BHuUMaHMe: HakpalHWMKBLT Ha MOSNHMKA W raikata c
Ha3bbka ca ropewyy!

Korato He w3nonseate nosnHWka BWHAru ro cnaraite B
opurMHanHaTa nofcraska.

AHTMCTATWYHUTE NnacTMacu 3a W36srBaHe Ha CTATUYHO
3apexaaHe MMat TOKOMpoBOAUMKM MaTtepuanu. Mo TaKbB
HaYMH Ce HamansBaT W W30MaUMOHHWTE CBOMCTBA Ha
nnactMmacara.

PvKkoBoAcTBOTO 32 pa60Ta Ha 3axpaHsatuusa 610K BaXKu KaTo
[OMbJIHEHWE KbM TOBaA PbKOBOACTBO 3a paﬁoTa.

6. MpuHagnexHocTu

Our. LHT-Tips 3a HakpaitH1LM 3a NOSNHUK BUX CTpaHMUA 24.

MNpaBoTO 32 NpaBeHe Ha TEXHUYECKN M3MEHEHUS OCTaBa
3anaseHo!

AKTyanusupaHute pbKoBoACTBa 3a pabota Bue we
HamepuTe Ha appec www.weller-tools.com.



Depuneti intotdeauna scula de_lipire
metalica pe polita de siguranta in caz
de nefolosire a dcesteia.

Va multumim pentru increderea acordata prin achizitionarea
ciocanului de lipit Weller WSP 150. La fabricare au fost
respectate cele mai stricte exigente de calitate, care asigura
o functionare impecabila a aparatului.

A 1. Atentie!

Va rugam ca, inainte de punerea in functiune a aparatului, sa
cititi cu atentie acest manual de exploatare. in caz de nere-
spectare a prescriptiilor privind masurile de siguranta, apare
pericol pentru integritatea corporala si pentru viata.

Pentru alte utilizari care difera de cele descrise in manualul
de exploatare, precum gi pentru modificari abuzive, pro-
ducdtorul nu Tsi asuma raspunderea.

Indicatii de securitate

@ Asezati intotdeauna ciocanul de lipit in suportul original.

[ ] Tndepértati toate obiectele inflamabile din apropierea
sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

@ Utilizati imbracaminte de protectie adecvata. Pericol de
provocare a arsurilor prin aliaj de cositor lichid.

@ Nu lasati niciodata ciocanul de lipit nesupravegheat
atunci cand acesta este fierbinte.

@ Nu lucrati la piese aflate sub tensiune.

2. Descriere

Ciocanul de lipit WSP 150 a fost conceput special pentru
lucrari de lipire cu aliaj cu un necesar de caldura extrem de
ridicat. Puterea de incalzire de 150 W impreuna cu transfe-
rul optim de caldura catre varful de lipit garanteaza inalte
performante ale ciocanului de lipit. Cu ajutorul unui circuit
integrat de egalizare a potentialului, exista posibilitatea de a
realiza o egalizare de potential doritd catre varful de lipit.
Executia antistatica a ménerului si a cablului de alimentare
indeplineste cerintele conform sigurantei ESD (Electro Static
Discharge).

Date tehnice
Tensiunea de conectare: 24V

Putere: 150 W
Timp de incalzire: cca. 45 sec. (50°C - 350°C)
Temp. max.: 550°C

3. Punerea in functiune

Asezati ciocanul de lipit in suportul de sigurantd. indepartati
toate obiectele inflamabile din apropierea sculei de lipire cu
aliaj. Introduceti fisa de conectare (1) in unitatea de alimen-
tare si blocati-o. Setati temperatura dorita la unitatea de ali-
mentare. Dupa scurgerea timpului necesar pentru incélzire,
acoperiti varful de lipit cu putin aliaj de lipit.

Roman

4. Egalizare de potential

Egalizarea de potential dorita catre varful de lipit se poate
realiza prin intermediul unitatii de alimentare utilizate.
Posibilitatea de conectare a cablului de egalizare a
potentialului este descrisa in manualul de utilizare a unitatii
de alimentare.

5. Instructiuni de lucru

inlocuirea varfului

- Tineti ciocanul de lipit cu varful ugor in jos.

- Desfaceti piulita striata (2) pentru fixarea varfului.
- Varful de lipit sta acum liber in piulita striata.

Atentie: varful de lipit si piulita striata sunt fierbinti!

Cand nu utilizati ciocanul de lipit, asezati-| intotdeauna in
suportul original.

in vederea prevenirii unor incarciri statice, materialele pla-
stice antistatice sunt previzute cu materiale conductive. in
acest fel, sunt diminuate si proprietatile izolatoare ale mate-
rialului plastic.

Manualul de exploatare al unitatii de alimentare utilizate este
valabil in completarea acestui manual de exploatare.

6. Accesorii

Varfuri de lipit LHT-Tips vezi paginile 24.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Manualul de exploatare actualizat il gasiti pe
www.weller-tools.com.
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Hrvatski

Odlozite alat za lemljenje uvijek u
sigurnosni prihvatnik kada alat nije u
uporabi.

Zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom
lemila WSP 150 tvrtke Weller. Kod proizvodnje su za temelj
postavljeni najstroziji kriteriji za kakvocu koji osiguravaju
besprijekornu funkciju uredaja.

A 1. Paznja!

Prije puStanja uredaja u pogon pazljivo procitajte upute za
rukovanje. U slucaju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti
opasnost za zdravlje i Zivot.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za drugovrsnu namjenu
koja odstupa od one u uputama za rukovanje, kao i u slu€aju
poduzimanja samovoljnih modifikacija.

Sigurnosna upozorenja
@ Lemilo uvijek odlazite u originalni stalak.
@ Uklonite sve zapaljive predmete u blizini vruéeg lemila.
@ Koristite odgovarajucu zastitnu odjecu.

Opasnost od zapaljenja zbog tekuceg lemnog kositra.
@ Vruce lemilo nikada ne ostavljajte bez nadzora.
@ Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

2. Opis

Lemilo WSP 150 razvijeno je specijalno za lemljenje koje ima
izrazito visoku potrebu za toplinom. Snaga od 150 W zajedno
s optimalnim prijenosom topline do vrha lemila omogucuje
visoku ucinkovitost lemila. S integriranim kabelom za izjed-
naCavanje potencijala postoji mogucénost uspostavljanja zel-
jenog izjednaCavanja potencijala na vrhu lemila. Antistaticka
izvedba ruCke i dovoda ispunjava sve zahtjeve za zatitu
komponenti osjetljivih na elektrostaticko praznjenje.

3. Pustanje u pogon

OdloZite lemilo u sigurnosni prihvatnik. Uklonite sve zapaljive
predmete u blizini lemila. Prikljucni utika¢ (1) utaknite u jedi-
nicu za napajanje i blokirajte ga. Na jedinici za napajanje
namijestite Zeljenu temperaturu. Nakon isteka potrebnog vre-
mena zagrijavanja, namazite vrh lemila s malo lema.

Tehniéki podaci

Priklju€ni napon: 24V

Snaga: 150 W

Vrijeme zagrijavanja: oko 45 sek. (50°C — 350°C)
Maks. temp.: 550°C
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4. Izjednacavanje potencijala

Zelieno iziednacavanje potencijala na vrhu lemila moze se
uspostaviti preko upotrijebljenog uredaja za napajanje.
Mogucnost priklju¢ivanja kabela za izjednacavanje potenci-
jala opisana je u uputama za rad jedinice za napajanje.

5. Upute za rad

Mijenjanje vrhova lemila

- Lemilo drZati na na€in da je vrh nagnut prema dolje.
- Otpustite narovaSenu maticu za pricvrScenje vrha (2).
- Vrh lemila sada je slobodan u narovaSenoj matici.

Oprez: vrh lemila i narovasena matica su vrugi!

Lemilo koje ne upotrebljavajte uvijek odloZite u originalni
prihvatnik.

AntistatiCki umjetni materijali sadrze provodljive materijale
radi sprjeCavanja statickog punjenja. Uslijed toga su istodob-
no smanjena izolacijska svojstva plasticnog materijala.

Naputak za rukovanje za jedinicu za napajanje valjan je kao
dopuna uz ovaj naputak za rukovanje.

6. Pribor

Slike vrhova lemila LHT-Tips pogledajte na stranicama 24.

Pridrzava se pravo na poduzimanije tehnickih preinaka!
Azurirane upute za rukovanje naéi cete na adresi
www.weller-tools.com.



Soldering Tips

Lotspitzen fiir WSP 150
Soldering Tips for WSP 150 . . )

Bestell-Nr. Modell Beschreibung Breite A Dicke B

Order-No Model Description Width A Length B

T005 44 45599 LHTC  Meisselform 3,2 mm 1,2 mm
Chisel

T00544 45299 LHTD Meisselform 5,0 mm 2,0 mm
Chisel

T00544 45199 LHTE Meisselform 6,7 mm 2,0 mm
Chisel

T00544 45099 LHTF  Meisselform 9,3 mm 2,0 mm
Chisel

T005 44 51399 LHT CX Meisselform gebogen 3,2 mm 1,2 mm
Chisel bent

T005 44 462 99 LHT DX Meisselform gebogen 5,0 mm 2,0 mm
Chisel bent

T005 44 461 99 LHT EX Meisselform gebogen 7,0 mm 2,0 mm
Chisel bent

T005 44 460 99 LHT FX Meisselform gebogen 9,2 mm 2,0 mm
Chisel bent

T005 44 456 99  LHT D 45°Abgeschragt 45° fiir Solarzellen-Produktion
LHT D 45°Sloped 45° for solar panel production

T005 44 454 99  LHT Einschraubspitze mit M6 AuBengewinde
LHT Screw in tip with outside thread M6

TO05 44 453 99  LHT Messspitze fiir Thermoelemnt ¢ 0,5 mm
LHT Measuring tip for thermo element ¢ 0,5 mm

T005 87 447 95  Uberwurfmutter WSP 150
Tip ut WSP 150
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